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In the vast domain of cross-cultural communication, a common cultural encounter with the 
Other happenswhen learning a foreign language. An even more daring experience, but extremely more 
demandingfrom a psychological and socio-cultural point of view, is learning the local language from 
native speakers. 

Teaching Romanian as a foreign language has always been a challenging experience, 
especially teaching it to the students from the Asian, Middle-Eastern and African countries. They are 
learning nat only a different language, but mast importantly they are trying to adjust to a completely 
new set of values, with a different timezone, different writing, different teacher-student interaction and 
different cultural communication skills to mention just a few issues. This "cultural bath ", that the 
foreign students are going through, leads to an inevitable cultural shock, with bigger or smaller impact, 
depending an the student's adaptability. 

In order to ease their adjustment in the Romanian academic environment, the language 
teachers try usingvarious strategies such as: psychological adaptability, social embracement and mast 
importantly cultural understanding strategies. Amang the different cross-cultural communication 
strategies used for teaching Romanian as a foreign language, exposing the students to the knowledge 
conserved in the Romanian cu/ture museums creates observable bridges between the students' mother 
cu/ture and the new cu/ture that they are trying to learn. 

The cultural differences can be better observed and understood byexposing the students to a 
preserved identity - the museums. This paper deals with the foreign students experience with some 
Romanian museums in Bucharest. As a frequently used informal teaching method, visiting museums 
and site seeing in general can offer a glimpse of the past, a view of the natives 'perspective upon their 
own cu/ture. This perspective gives a temporal and a historical dimension to the cultural acts and it 
gives the students the opportunity to understand certain language issues, cultural attitudes and cultural 
evolution in a concise and observable manner. 
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Introducere 
Predarea limbii române ca limbă străină a adus întotdeauna mari dificultăţi profesorului, 

situându-l mai mereu într-o poziţie de dedublare a perspectivei de predare. Împărtăşirea unui set de 
cunoştinţe lingvistice şi culturale unui grup eterogen de studenţi provenit din ţări şi culturi diferite 
impun profesorului schimbarea sau dublarea cunoştinţelor de lingvist cu cele de antropolog cultural, 
deci o regândire a perspectivei de predare, faţă de modul de predarea limbii române studenţilor români. 
În cel de-al doilea caz, al studenţilor care asimilează mai multe cunoştinţe în limba proprie, asigurarea 
comunicării de face prin limba nativă şi deci limba ţintă este utilizată în mod curent, iar vocabularul este 
unul extrem de bogat, chiar şi în neologisme, în cazul studenţilor români. 

Ce se întâmplă atunci când profesorul devine profesor de limba română pentru studenţii străini? 
Când acesta este pus în faţa unui nou context, în care trebuie să îşi gândească limba nativă ca pe o limbă 
străină? Printre altele, cadrul didactic îşi reformulează discursul în funcţie de fiecare grup de studenţi, 
face eforturi de empatie pentru a încerca să îl înţeleagă pe celălalt dezrădăcinat şi cu probleme de 
adaptare, vocabularul pe care îl foloseşte este restrâns, limba ţintă este utilizată iniţial limitat şi în 
combinaţie cu alte limbi, iar profesorul de cele mai multe ori recurge la gesturi şi la mimică pentru a 
comunica şi a se face înţeles, utilizând repere recunoscute de cultura cu care se află în dialog. 

Mai mult decât atât, aşa cum bine ştim, oameni diferiţi, aparţinând unor comunităţi diferite, 
întotdeauna s-au privit reciproc, construind ansambluri de idei şi de reprezentări asupra celuilalt. De 
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multe ori acest demers nu a dus la privirea cu adevărat a celuilalt, ci mai degrabă la imaginarea lui. 
Reputaţia reprezintă, de foarte multe ori, singura metodă de cunoaştere a celuilalt îndepărtat. Întâlnirea 
şi cunoaşterea prealabilă a celuilalt conduc către construirea unei imagini reale, dar în acelaşi timp 
aceasta poate avea elemente fantastice sau ficţionale. 

În acest context, întâlnirea cu celălalt diferit, exotic chiar, poate crea, în anumite cazuri, reale 
fracturi comunicaţionale. Comunicarea poate deveni ineficientă şi transmiterea de informaţii să se facă 
fragmentat. Astfel, factorul educaţional se reduce sau dispare complet. 

Predarea limbii române ca limbă străină necesită o pregătire nu doar pluriculturală, ci şi 

pluridisciplinară. Necesită o transformare din profesor, educator în psiholog şi consilier. Profesorul nu 
doar observă, ci şi încearcă activ să îi ajute pe studenţi să se adapteze la un sistem complet diferit de 
valori, la un context diferit de comunicare şi de interacţionare socială, moment în care profesorul îşi 
asumă mai degrabă un rol de consilier. Aceasta se întâmplă mai ales în cazul studenţilor care îşi exprimă 
problemele emoţionale de adaptare şi permanenta lor senzaţie de inadecvare şi caută constant sfatul şi 
sprijinul profesorului. 

Comunicarea interculturală este un proces ce necesită frecvent un efort de empatie. Această 
nevoie de a îl înţelege pe celălalt şi de a-i oferi câteva repere culturale locale a condus la necesitatea 
găsirii de repere vizibile, observabile, recognoscibile intercultural şi până la urmă, accesibile. Aici 
apare o transformare a profesorului într-un cercetător, antropolog sau etnolog, iar prezenţa studenţilor 
cu diverse arii de cercetare conduce la lărgirea zonelor de confort ştiinţific. 

Context şi perspective de cercetare 
Care ar fi rolul muzeului în tot acest proces didactic şi de comunicare culturală? Aşa cum afirmă 

şi Constantin Cucoş, în contextul educaţional actual, utilizarea muzeului ca mijloc formativ nu doar 
răspunde la nevoile educaţionale ale muzeului şi stimulează interacţiunea pe linie educaţională dintre 
muzeu şi şcoală, ci îşi propune să familiarizeze studentul cu mediul cultural în care urmează să îşi 
desfăşoare cursurile (Cucoş, 2013). El vine în completarea mediului social în care studentul trăieşte şi 
îşi desfăşoară activitatea zi de zi şi îl ajută să înţeleagă anumite personificări, întrupări ale ideilor şi 
conceptelor pe care le învaţă pe parcursul studiilor pregătitoare în ţara gazdă. Cu alte cuvinte muzeul, în 
cazul de faţă, umple anumite goluri create de lipsa de repere palpabile şi vizibile în învăţarea unei limbi 
străine, mai ales în cazul limbii române, unde resursele sunt mai limitate decât în cazul limbilor de 
circulaţie internaţională. 

Mai ales în conexiune cu mediul universitar, muzeul pune în evidenţă atât un vocabular 
ştiinţific, cât şi modul de formulare a unui discurs de cercetare academic. Studenţii au ocazia să observe 
direct concepte prezentate la cursuri. 

De-a lungul timpului muzeele au fost considerate o prelungire a învăţământului academic, un 
loc în care specialistul să regăsească vizual, cronologic, contextual obiectele sale de studiu (Speight, 
201 O). După constituirea celor două instituţii culturale, universitatea şi muzeul, legăturile directe între 
cele două s-a limitat la vizite ocazionale sau colaborări cu cercetătorii din muzeu, care pot avea sau nu 
abilităţi didactice. 

În contextul actual, nevoia muzeului de promovare, de atragere a publicului, de dialog cu mai 
multe grupuri de vârstă şi de reinventare perpetuă schimbă modul de relaţionare a vizitatorului cu 
acesta. De aceea, mai ales în cazul studenţilor străini, dialogul trebuie uneori mijlocit de un cunoscător 
al culturii locale. Cum mulţi dintre studenţi sunt deja specialişti într-un anumit domeniu (medicină, 
botanică, inginerie, aeronautică, literatură, psihologie etc.), profesorul de limba română devine 
mijlocitor între materialul didactic şi strategia învăţării. Acesta recurge la informaţiile oferite de muzeu 
pentru a completa resursele didactice şi ştiinţifice pe care le au deja la dispoziţie . 

Un alt potenţial extrem de important al muzeului în didactica academică este provocarea 
dialogului (Speight, 2010; Cucoş, 2013; Speight, Boddington, Boys, 2013). Chiar şi unui public 
nespecializat muzeul impune o atitudine, o opinie, un mod de abordare a unor teme, idei, obiecte 
regăsite în muzeu, într-un cuvânt o viziune asupra lucrurilor înconjurătoare. În special la întâlnirea cu o 
cultură diferită, vederea şi observarea anumitor obiecte creează anumite legături cu propria cultură, 
conexiuni interculturale ce duc la o comunicare interculturală eficientă (Olaru, 20 l 5a). 
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Din aceste motive, mulţi profesori recurg la resursele produse de muzeu, încearcă să îşi 
adapteze lecţiile la un nou nivel informaţional şi folosesc această resursă extrem de la îndemână pentru 
a-şi provoca şi a-şi încuraja studenţii să comunice şi să înveţe limba şi cultura în care trăiesc. 

Utilizarea potenţialului didactic al muzeelor 
Printre cele mai utilizate strategii de comunicare interculturală pentru predarea limbii române 

este expunerea studenţilor la cunoştinţele şi informaţiile conservate şi patrimonializate în muzeele de 
cultură românească. Cu toate acestea, ele sunt rezervate sau sunt utilizate în mod predilect în mediul 
preuniversitar, excluzând sau fiind analizate inegal utilitatea acestor mijloace didactice în învăţământul 
universitar românesc (Andrei, 2005, p.110; Cucoş, 2013). Într-adevăr, Cucoş îi include pe studenţi în 
categoria educabililor care se regăsesc în muzeele lumii şi au fost observaţi luând parte la diverse 
activităţi: participau la lecţii „pe viu'', gândite şi desfaşurate de specialişti ai muzeelor, pe probleme 
dintre cele mai diverse, de la tehnica culorilor sau a scrisului şi până la evocări de istoria sau teoria 
artei (Cuco ş, 2013 ). 

Educaţia muzeală îşi propune, printre altele, să deschidă muzeul pentru toţi educabilii, 
ajutându-i să cucerească lumi valorice noi. O educaţie realizată în acest perimetru le formează 
sensibilitatea îi ajută să dezvolte sentimente pozitive despre obiecte şi lumea înconjurătoare. Muzeul 
dezvoltă şi formează percepţii şi trăiri emoţionale faţă de timp şi temporalitate, îi responsabilizează pe 
tineri faţă de o anumită tradiţie, contribuind la conturarea identităţilor individuale şi colective prin 
respect şi auto-disciplină. Desigur, muzeul nu este singurul loc în care se învaţă respectul, auto­
controlul, auto-disciplina. Dar muzeul oferă un set de elemente cum ar fi oportunitatea şi momentul 
deciderii de a face un experiment, al consumării unei plăceri personale, al satisfacerii unei curiozităţi 
etc., ceea ce impune un exerciţiu de disciplinare a plăcerii, de auto-control şi de luare a unei decizii în 
mod autonom. (Cucoş, 2013) 

Utilizarea muzeelor atât culturale cât şi tehnice în transmiterea informaţiilor către studenţii 
străini, schimbă orele didactice uzuale caracterizate prin expunere euristică, ascultări, notări, testări şi 
alte activităţi uzuale, cu exerciţii şi activităţi ce îi motivează şi le oferă un subiect pentru: 

- alcătuirea unor texte, 
- expunerea ideilor în mod coerent în faţa grupului, 
- lucrul în echipă pentru realizarea anumitor proiecte, necesare pregătirii pentru testările de 

limbă necesare admiterii, 
- documentarea în vederea explicării şi argumentării unor idei şi chiar dezbaterea lor în vederea 

angrenării dialogului în limba străină. 

Rezultatele cercetării 
Această secţiune vizează modul de utilizare a resurselor muzeale disponibile în cadrul 

cursurilor de limba română pentru studenţii străini în cadrul anului pregătitor. Împreună cu întreg 
colectivul de limba română ca limbă străină din cadrul Departamentului de Comunicare în Limbi 
Modeme al Universităţii Politehnica din Bucureşti, am considerat utilă folosirea resurselor muzeale ca 
material didactic în două moduri: unul indirect, în clasă, şi unul direct, prin vizitarea propriu-zisă. 

În primul caz, cel indirect, am urmărit mijloace şi materiale didactice care să completeze 
informaţiile oferite de manualul de limba română pentru străini. Identificând care sunt conceptele 
dificile, care este lexicul care ar putea pune probleme studenţilor sau pur şi simplu când am observat 
nevoia unei exemplificări pe o anumită temă, am recurs la identificarea materialelor vizuale, auditive 
sau scriptice din broşuri, materiale de prezentare şi site-urile muzeelor. Astfel, am desfăşurat activităţi 
în care studenţii să descrie, să compare, să identifice, să exprime şi să dialogheze în urma imaginilor, 
textelor, pliantelor etc. pregătite pentru o anumită lecţie . Predarea şi învăţarea de tip object-based 
learning (OBL) şi content and language integrated learning (CLIL) sunt considerate eficiente şi 
răspund mult mai clar nevoii studenţilor de relevanţă şi comunicare (Chatterjee, 2010; Basterrechea, 
Mayo, 2013). 

Am observat de asemenea o disponibilitate crescută şi o receptivitate mai mare a studenţilor la 
materiale suplimentare descrise anterior şi la explicaţii şi cuvinte noi pe care le-au întâlnit în acestea. 
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Un real succes le-au avut în cadrul acestor activităţi descrierile pe care le-au făcut studenţii de la grupele 
de începători câtorva oraşe din România. Deşi au venit la cursuri abia la sfârşitul lunii februarie, deci în 
al doilea semestru al anului pregătitor, ei au utilizat informaţiile de la curs, imagini reprezentative din 
fiecare oraş, vizitele pe care unii dintre ei le-au făcut într-un anumit oraş şi internetul pentru a scrie 
scurte texte, a prezenta şi promova turistic un anumit oraş românesc, prezentarea orală fiind şi o probă 
de examinare. 

Tot la utilizarea de mijloace indirecte de valorificare a potenţialului muzeal, la grupele de 
avansaţi, am realizat activităţi didactice pornind de la anumite evenimente culturale şi sărbători 

descrise în invitaţiile de la muzeele culturale. Aceste activităţi au vizat atât utilizarea şi familiarizarea 
studenţilor cu patrimoniul muzeal românesc, cu sărbătorile româneşti şi cu evenimentele culturale 
desfăşurate de muzee, cât şi cu ceea ce înseamnă cultura românească în general. Mai mult decât atât, 
studenţii au avut ocazia, la lecţiile despre propriile lor culturi, oraşe şi ţări, să formuleze în limba 
română texte de prezentare a acestora folosind ca model materialele provenite de la muzee. 

Cum grupa de avansaţi ce a venit încă din luna octombrie în România, deci din primul semestru, 
a fost prezentă o perioadă mai îndelungată la cursuri, am putut desfăşura o gamă mai variată de lecţii şi 
exerciţii, bazate atât pe specializările lor cât şi pe cultura şi tradiţiile româneşti. La lecţiile despre ştiinţa 
şi tehnica românească am utilizat anumite informaţii disponibile în format electronic atât pe platforma 
Wikipedia cât şi pe paginile web ale diverselor muzee din ţară. Cu ajutorul acestora am creat o serie de 
activităţi şi jocuri care să îi implice pe studenţii cu diferite specializări şi care să încurajeze dialogul şi 
descrierile. Am putut juca jocuri de cultură generală şi de punere în context a obiectelor, personajelor 
sau a informaţiei în general. 

Cel de-al doilea caz de utilizare a resurselor muzeale ca material didactic a însemnat implicarea 
directă a studenţilor în vizitarea unui muzeu, ca element didactic care să stârnească reacţii şi să aibă ca 
rezultate învăţarea într-un mediu non-formal, relaţionarea cu colegii în afara clasei şi formularea 
ulterioară a unui text clar şi descriptiv care să conţină principalele elemente observate. Aceste premise 
au avut însă şi rezultate neaşteptate, cum ar fi interacţiunea cu personalul din muzeu şi încercarea de 
comunicare cu aceştia, cererea de indicaţii pe stradă în cazul unui student care nu găsea punctul de 
întâlnire şi reconfigurarea relaţiei cu profesorul, care şi-a refuzat rolul de ghid, lăsând vizitatorii să 
descopere singuri obiectele, să-şi formuleze singuri utilităţile şi întrebuinţările diverselor exponate şi să 
creeze eventuale punţi culturale şi eventuale legături cu propria lor cultură, fără un mijlocitor extern. În 
acest caz, profesorul trece de la un rol activ în învăţare, la unul pasiv, consultativ, un observator al 
relaţiilor ce se stabilesc şi al procesului de învăţare non-formală. 

În observaţiile directe pe care le-am făcut, am remarcat cum se creează adevărate legături 
mentalela studenţi între cultura mamă şi cultura pe care încearcă să o înveţe. Aceste legături instinctive, 
imaginare sau reale pot fi făcute de către orice individ care este pus în faţa unui obiect ce aparţine 
alterităţii: căutarea de puncte comune pentru a înţelege, a cunoaşte, a învăţa şi de ce nu a apropria. 

Un exemplu este cel al unui student din Siria care aseamănă constant România cu ţara lui, 
Bucureştiul cu Damasc şi cu locurile natale din Latakia, ca modalitate de reconfortare psihică, 
emoţională. Asocierile mentale sunt naturale şi ajută individul la a face cât mai uşor faţă schimbărilor. 

Pe de altă parte, muzeul, ca un univers probatoriu, cum l-a denumit Constantin Cucoş poate 
deveni mult mai obiectiv şi mai clar pentru înţelegerea anumitor concepte complet nefamiliare. Unii 
studenţi au considerat iniţial casa tradiţională din lemn de la Muzeul Ţăranului o barcă, un vapor eşuat. 
În mod similar, pentru că au vizitat Grădina Botanică, studenţii de la grupa de începători' au creat o 
extrapolare semantică plecând de la un fapt observabil: o grădină are multă verdeaţă, parcul are 
verdeaţă, deci orice parc era denumit generic grădină în lecţiile noastre ulterioare, rezultând propoziţii 
precum „Eu şi prietenii mei ne plimbăm în grădină" . 

Muzeul, prin una dintre funcţiile sale principale, cea educativă, de fumizare a informaţiilor 
palpabile, concrete dintr-un anumit domeniu, face ca receptarea informaţiilor să nu se mai facă doar la 
nivel ideatic, ca în orele obişnuite ci capătă o formă, o întrupare extrem de utilă învăţării conştient sau 
nu. Aşa cum pentru geologi, de exemplu, muzeul este locul în care chiar ai ocazia să vezi şi să simţi roca 
respectivă, iar pentru ingineri muzeul ştiinţei şi al tehnicii este un fel de drum printr-un trecut prea 
îndepărtat pentru noile generaţii, muzeul creează legături specifice cu fiecare vizitator. 
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În cazul de faţă, existând şi o barieră lingvistică, orice concept are nevoie de un astfel de sprijin 
observabil. Astfel, studenţilor le-a fost mult mai uşor să înţeleagă ce este şi cum funcţionează o moară 
de vânt sau de apă despre care au aflat din manual că produc făina şi mălaiul din care se fac pâinea şi 
mămăliga, după ce au văzut o moară la Muzeul Ţăranului şi imaginile din albumele de la Muzeul Astra. 
Muzeele au un potenţial important în învăţarea limbii române şi în adaptarea la cultura românească, 
întrucât oferă şi o dimensiune temporală, istorică asupra culturii, lucru care este greu de observat la 
cursurile de limbă şi cultură unde însuşirea lexico-semantică primează. 

Concluzii 
Aşa cum am arătat anterior, vizita în muzeu, însoţită de un cadru didactic sau nu, are pentru 

studenţii străini rolul de a înlesni înţelegerea culturii locale şi de a sprijini efortul lor de adaptare. Un alt 
atu este rolul său în identificarea punctelor comune între cultura mamă şi cultura locală. 

Muzeul rămâne actual în predarea limbii române, fie el tehnic sau nu, atâta timp cât este deschis 
către nou şi către comunicarea interculturală. Relevanţa şi rolul său se redefinesc în funcţie de ceea ce 
vrea să transmită muzeul şi cu cine îşi propune să dialogheze. Aşa cum am observat pe parcursul 
lucrării, printre diferitele metode didactice de facilitare a adaptării culturale a studenţilor străini la 
mediul academic românesc, profesorii continuă să apeleze la mijloace culturale externe pentru a crea o 
imagine cât mai limpede şi mai aproape de adevăr a culturii româneşti actuale. Răspunsurile la 
întrebările străinului nu rezidă doar în societatea actuală, ci şi în elementele culturale care oferă o 
perspectivă istorică, diacronică. 
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